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Atokkani
Aticii - Ariel Mutaliyavarral camaikkappatum wiavu (Food cooked with rice and other materials) Enchanting children would eat rice cooked with ghee, smearing it on their limbs (Puram. 188:5,6)-To those who begged for food, cooked rice, along with mashed curry saute'ed with spices, would be plentifully given (Puram. 25o;i}2). Tontaiman Ilantiraiyan, his face wereathed in smiles, offering to the minstrels, meat, rice and sweet ambrosial dishes, chooked by experts, himself fed them as if they were children (Peru.472-479), Tender girls at play would offer to others, the toy-food prepared by them in their toy-houses of sand (Pari,10:i04,105).
Aticerta! - Vanakkanceytal (Showing respect by falling at the feet)
The maid of the heroine told the hero that if he were to place his head at the roseate feet of her mistress, she might then condescend to enquire about him (Nar. 342:9,10).
Atitotatal—1. Culuraittal (Swearing an oath) To convince his lady-love, a certain hero in love swore an oath, touching the feet of the opulent Lord with chest like a hillock (Lord Tirumal) and bowing with bent head before Him (Kali.108:55.56). The maid asked the hero not to swear by the sacred mount of Lord Murukan the peacock, and by the shadow of his spear, even if he were to swear in the name of holy ascetics (Pan. 8:67,68).
2. Vanankutal (Worship)
The maid dissuaded the hero from swearing upon the hill worthy of worship and the sacred sands of Vaikai river (Pari.8:70,71).
Atiputaiyaragam - Ceruppu (Sandals)
Wearing sandals and a cloak, the strangers shot their arrows (Peru. 69,70).
Atiyurai - 1. Valipatturaital (To reside at the    feet showing submission and adoration) The hero said that he. would   ride   a   horse   of
palmyrah fronds like a disappointed lover to show to the world his submission and adoration to his mistress (Kali. 140:10-12). Poets prayed to Tiruma!, that they should be allowed to dwell at the feet of the Lord for ever, along with their relatives (Pari. 1:65,66).
2. Anpan enakkattum panimoli (An affectionate epithet indicating a trusted servitor) Poet Picirantaiyar puts the male swan in its way addressing it thus; "Oh bird, if you were to gain entry into the place of King Kopperun-colan and declare yourself in his hearing that you are the beloved follower of Antai, he will give you goodly jewels for your mate to wear". (Puram. 67:12-14).
Atiyurai Makalir- ValipaUuraiyum Pentir (Women who dwell in adoration and worship at the feet of the Lord)
The arms of the women that dwelt poised in worship and adoration of the Lord, resembled the bamboo that flourished in the hill-side (Pari.
14:5,6).
AtiyDr - Makalir (Women)
The cool Parankunram gave to the women who resided at its foot-hills the delight of intimate union with their lovsrs, never leaving their chests, even like makanfil birds that forever haunted the flowers (Pari. 8:43-46).
Ativali - 1. Aticcuvalu (Foot-print) The water that had gathered in the foot-prints of the elephant, resembled the water stagnant in a bed of sugarcane (Kum. 262:7,8). The drum covered on one side, resembled the foot-print of the elephant (Puram. 392:4,5).
2. Celneri (A path to follow)
The king followed unerringly the righteous path
trodden by his elders (Matu. 192).
Atukkam- 1. Pakkamalai (Slope of a hill) The   female   deer   with   its young ones  would sleep   at   dusk   in   the slopes of the hill by the light   of   the   three-fold sacrificial fire  of thes are drenched with the honey shed by flowers, will not to desire dwell even in the world of Devas (Part.
